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YKpaiHCbKOMOBHI TEKCTH

Hou. Brnue coriaibHUX MepeX Ha JIEKCHKY 1 CHHTaKCHC aHTJIHCBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

MegemkeBu4
JLLM.

Koa-MIKCHHT B aHITIHCBHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.




Tpancniteparis B unpoBoMY POCTOPi aHTIIIHCHKOT T YKPaTHCHKOi MOB.

[HTEepHET-)KaproH B aHIJTHCHKIN Ta YKpaiHChKill MOBaXx.

MoBHA €KOHOMIS B aHTJIIIICEKOMOBHHX Ta YKPaTHCBKOMOBHHMX MECEH/IKEpax.

INOpuaHi XemTern B aHTIIMCBKOMOBHOMY Ta YKPalHCBKOMOBHOMY HH(POBOMY MPOCTOPI:
CTPYKTYypa Ta QYHKIII.

BrimB rimo6anpHUX TPeHIIB HA JISKCHYHI IHHOBAIII] B aHTJIICHKIN Ta YKpaiHCHKii MOBaXx.

CuHTaKkCH4Hl BIIMIHHOCTI y CTPYKTYpl MpPOCTOrO pEYEHHsS AaHIIIHCBKOMOBHOIO Ta
YKpaiHCbKOMOBHOT'O M€J1a-TUCKYPCY.

BupaxeHHs acnieKTyallbHOCT1 y MeAla-IUCKypcl: aHITIHChKI epdeKTHI popMHU Ta YKpaiHChKi
BUIU IECIIIB

EmoriiiHe HamoBHEHHsSI TEKCTY B aHIJIIICBKOMOBHHX Ta YKPaiHCBKOMOBHMX COLIQJIBHUX
MEpEkKaAX

IIpod.
Credanona H.O.

CnoBOTBOpPEHHSI B KOHTEKCT1 KYIbTYpHUX 3MIH: aHIJIMCbKa Ta yKpaiHCbKa MOBU B €MOXY
rio0aizarii.

BrumB BifiHM Ha ¢GOpMYBaHHS HEOJIOTI3MIB Yy MOJIOADKHOMY CIIGHTY: 3ICTaBHHMM aHaIi3
AHTIIHACHKOT 1 YKPaTHCHKOT MOB.

JlexcnuHi 0COOIMBOCTI MOBH COIIAJIBHMX MeJia Tix 4Yac BiHW: TOPIBHSJIBHMM aHall3 B
AHTIIHACHKIN 1 YKPaTHCHKIN MOBax.

OcobOmuBocTi  (QyHKIIOHYBaHHS a0OpeBiaTyp Ta akKpOHIMIB y CyYacHIM aHTJIIACHKIA 1
YKpaiHChKiil MOBax (Ha MaTepiayii irpoBOTO JUCKYPCY Ta CTPIMIHTOBHX ILIATHOPM).

CrnoBockiiajaHHsl K TPOJIYKTHUBHI CIOCOOHM CJIOBOTBOPEHHS B Cy4YacHId aHTJIKACHKIN 1
YKpaTHChKii MOBax: 3iICTaBHHI aHaII3 (Ha MaTepiali peKiIamMu, OpeH B, O -KYJIbTYpH).

Brume noBHOMacmiTaOHOT BIMHHM Ha CJIIOBOTBOPYI IPOIIECHM Y MOBI: 3iCTaBHUUN aHai3
aHTIICHKOT 1 YKpaiHChbKO1 MOB (Ha MaTepiaini cormepex, 3MI, odiriiiHnx 3BepHEHb ).

[HTepHEeT-HEeONOri3MH B aHTIIICHKINA 1 yKpalHChKIA MOBax: 3iCTaBHHM aHali3 (Ha MmaTepiani
COIIMEPEIK, MEMIB).

3ano3uyeHHs BiiICbKOBOT 1 MOJMITHYHOT JIGKCUKH 3 aHTJIIHCHKO1 MOBU B YKPATHCHKY: 31CTAaBHUUN
aHaJIi3 MPOIIeCiB aganTaiii.

Tepemenko Hikita CepriiioBud
ITa 08-23

Amnani3 nekcuuHux 3MiH y KoHTekcTi manaeMii COVID-19 B anrmidicekiii Ta ykpaiHCBHKil
MOBaXx.

ETuMororiuni napanesni B aHIIHCHKIN 1 yKpaiHCBKiA MOBax.

BB KynbTypHUX (akTOpiB HA JEKCHYHI1 0COOIMBOCTI aHIIIIHCHKOT T4 YKPATHCHKOT MOB.

BrinuB rio6anizanii Ha JIEKCHYHUHN CKJIaJ] aHIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB.




JlexcuKa reHJIepHUX CTEPEOTHITIB: MOPIBHAIBHUH aHaJi3 B aHTJIHCHKIN Ta YyKpaiHChKiil MOBax.

Metadopa 1 MeToHIMIs y npodeciiiHoMy IT-nuckypci: NOpIBHSAIBHUM aHaI3 aHTJICHKOT 1

YKpalHCBKO1 MOB.

I1. JlinrBicTuka, nepekjaa03HaBCTBO

(MJIa LI Kypc)

Jomr.
MesemikeBu4
JI.M.

[udpora komyHikaris: TpaHchopmarllisi aHTJIIHCHKOT MOBU B OHJIAMH-CEPETOBUIITI

3aco6u BUpaxeHHS arpecii B aHIIHCbKOMOBHOMY IIM(GPOBOMY IPOCTOPI

Kyxapenko s 04-23

[lepexnan KyIbTypHO MapKOBAHUX €JIEMEHTIB Y aHTJIIIICbKOMOBHOMY MEIITHOMY AUCKYpPC1

MaHinymsiis Ta ie0JIoTisl B aHTJIIHCbKOMOBHOMY MEIIHHOMY JTUCKYpCi

EMotrtiiiHa ekcrpecuBHICTh aHTJIIHCHEKOMOBHOTO MEIIMHOTO AUCKYPCY B YMOBaX BIHH

PenpesenTartist BililHA B aHTJIIHCHEKOMOBHOMY MEIHHOMY TUCKYPCI

MoBHa KapTHHA CBITY B aHTJTIMICPKOMOBHHUX 11I0Max

JIiHTBiCTHYHI OCOOIMBOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOTO IITYYHOTO IHTEJIEKTY

JlinrBicTHYHI 3aco0u (GOpPMYBaHHS EKOCBIJOMOCTI B aHTJIICBKOMOBHOMY MEIIHHOMY
JTUCKYPCl

PenpesenTartist emo11iii B aHTTIHCBKOMOBHHUX 3aroJIOBKaX HOBUH

Jou. Kupnuenko
I1.C.

CeMaHTHYHI OIS «CBOOOIa» Ta «BOJISI» B aHTJIIMCHKIM Ta ykpaiHChKiil MOBax.

KonuenT «ycmix» y ¢ppa3eoqoriaHuX OJUHUISX aHTIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB.

Jlexcu4Hi 3aMo3uYeHHs 3 aHTIIIICHKOT MOBH B YKPAIHChKY B €M0OXY rio0anmizaiii.

EBouttonist aHTIIHCHKUX CIIEHTOBUX BUPA3iB Y COLIAIBHUX MEPEexKax.

Oxpimuyk Kapina, MJla 03-23

C10BOTBiIpHI MOZIEJI1 HEOJIOTI3MIB Y CyYacHIH aHTJIMChbKii MOBI.

I'oponganua Banepis, MJla 04-23

AHTOHIMIS SIK CTHJIICTUYHUHN 3aci0 y aHTTIOMOBHOMY MeJIiaIuCKYpCi.

IMamanmuceka Kamina 01-23

EBdemizmu y cepi momTHIHOTO TUCKYPCY CY4aCHOT aHTJIMCbKOT MOBH.

Copouyk Bikropis Cepriiaa, MJIa03-23

EBdemizmu B cyyacHil aHTITiMCbKiM MOBI: COI[IOKYJIBTYPHHI KOHTEKCT.




®Dpa3zeosioriuHi iIHHOBAI] B Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIOJIDKHOMY CIICHTY.

[Migmicaa Codis, MJIa 03-23

AHTOHIMIS SIK CTHTICTUYHUH 3aci0 B Cy4acHii aHTJIIOMOBHIHN peKiIaMi.

BiiicekoBa MeTadopa B aHIIIOMOBHOMY MOJITHIHOMY JTUCKYPCI.

Metadopa XBopoOH y CydacCHHX MeJlia sIK IHCTPYMEHT OI[IHKU CYCIUThHHX SBHUII.

[IponykTuBHI Cy(ikch cydacHOI aHTIIIHChKOi MOBH: CEMaHTHKa Ta (DYHKIIIi.

EBdemizmu y cepi MXOCOOUCTICHOT KOMYHIKAIIll: IparMaTUYHUN acleKT.

CemenosB Ian 01-23

®pazeosori3Mu 3 300HIMaMHU B aHIIIHCHKIM MOB1: CEMAaHTHKA Ta KyJIbTYPHHUI KOHTEKCT.

CkypatoBcrka Kapuna, MJla 04-23

AHTOHIMIS Y CKJIaJll aHTJIIICBKUX (Ppa3eosIori3MiB: CEMAHTUYHUM aCIIEKT.

Heuaii €srenisa 01-23

EBouroniist 3Hau€Hb aHTIIICHKUX CIIB Y 100y IHPOPMALIHUX TEXHOJIOTIH.

®pa3eos0ri3Mu 3 MOPCHKOIO TEMATHKOIO B aHTTIMCHKIA MOBI: 0COOJIMBOCTI MOXOKEHHS Ta
BXXHUBAHHSI.

[Mosap Omis, MJla 03-23

Metadopuuni ppa3zeonorisMu B aHIJIOMOBHUX PEKIAMHHUX TEKCTaX.

Kyma Mapuna, MJla 03-23

[TeiiopaTuBizairist Ta MeTiopaTUBI3aIlis aHTTIMCHKUX CITIB: CydacH1 TeHACHIIII.

[HaiiicpKi 3aM103UYeHHS y CyYacH1 aHTJIHCHKINA MOBI SIK pe3ynbTaT HisiabHoCTI OcT-IHaChKOT
KOMIaHii.

Apinoscbka Anactacis, MJla 02-23

Jou. Penbka 1A,

Neologisms in Digital Age: Formation and Spread Through Social Media.

Dysphemism and Identity: Group Solidarity and Othering in Online Slang.

Blending as a Productive Type of Word Formation in English Neologisms.

Nominative Metaphors in Formation of New Lexical Units: Mechanisms and Functions.

Illogisms in the English language: A Semantic Study.

Idioms in Political language: Ideological Implications.

Metaphorical Universals and Cultural Specificity: A Contrastive Study of English and
Ukrainian.

Metaphors of Emotion in Everyday English.

Word Shortening Strategies in Online Communication.

Lexical Value of Sound-Meaning Correspondence.

Hou. Komicap
JLIL

CyuacHa niHrBoduocodist: J0riKo-aHaIITHYHI, TepPMEHEBTHYHI Ta CEMIOTHYHI 0COOIMBOCTI.

AxTyanbHi KpUTEpii MeiarpaMOTHOCTI: JIHrBO(1I0CO(CHKI 1 JIOTTYHI BUMIPH.

Inmman FOniana, MJla 03-23

Kpurepii kynbTypu MucieHHs B udpoBy enoxy: ananizyroun ChatGPT sk «Bennky MOBHY
porpamy».




HalOyTTs1 «4K-HaBUYOK» (KPUTUUHOTO MUCNIEHHA, KPeaTUBHOCTI, KOMYHiKalLiii, KOMaHAHOI
po6oT1un) B MaiiOyTHii mpodecii ¢pinonora / mepekiamgada

Konecunuk Hdap’s, MJla 03-23

«AnTopuTM NMpoTUAID» 1HGOpMaLiitHUM Oyib0amkaM, exo-Kamepam 1 peKJIaMHUM BILTUBAM:
TiHrBOdiI0CcO(pChKa ONTHKA.

I'uunak Biramina 01-23

Ponb «ysSBHUX eKCIIEpUMEHTIB» uIsi Mpo]eciiiHOro CTaHOBJIEHHS Cy4acHOTO ¢imosora i
nepexagada: Bin «Chinese roomy» Jx. Cepist no «Mary's Roomy» @. J[xekcona.

CriBBIAHOUIEHHS «ySIBHUX» (MHUCICHHEBUX) €KCIEPUMEHTIB 31 IITYYHUM 1HTENEeKTOM (Al)
K «BEJIMKOI0 MOBHOIO IIPOrPaMOIO».

KynbpTypa koMyHIKaIlli B MEpEKEBOMY CYCIUILCTBI: MOIIYKHA HOBOT €THKH CIUIKYBaHHS

[ToHATTS «MOBHA Ir'pa» B Cy4aCHUX JIIHIBOPUIOCOPCHKUX MPAKTHUKAX

Cunsinoc Anna 01-23

I'epmeneBTuka «/loBigHuka 0e30ap'epHOCT» B ONTHUIIl CYYaCHUX T€HJEPHUX CTYAIM

Hou. TepexoBa

ILL

1. Konnenrru CITIPABEJIJIMBICTD / JUSTICE B MOBHI# CBIJIOMOCTI YKpaiHIIIB Ta
AHTJIIMIB / aMepUKAaHIIIB: 31ICTABHUMN aCIIeKT.

2. OMiKOHIMH B YKpaiHCBKIl Ta aHTIIICHKIiN / aMepUKaHCHKil MOBHIH CBiIOMOCTI.

3. Ernocnenudika xonuentis CBATO / HOLIDAY y MOBHili CBiIOMOCTI CydacHUX
YKpAaiHIlIB Ta aHTJIINI[IB / aMEpUKAHIIIB.

4. KocMOHIMH B MOBHIH CB1IOMOCTI YKpATHIIIB Ta aHTJIIHIIIB / aMEpUKaHI[IB

5. OpoHIMU B YKpaTHCBHKIN Ta aHTJINCHKIN MOBaX: 3arajibHe Ta eTHoOCTenudivne.

6. O6pa3 moera B MOBHIl CBIIOMOCTI YKPATHI[IB Ta aHTJTINAINB / aMEpPUKAHIIIB.

7. InTepHaIioHAII3MH B MOBHIM CBIZIOMOCTI YKPATHIIIB Ta aHTJIINAIIB / aMEpPUKAHIIIB.

8. Oco0MMBOCTI CEeMAHTHKH JATHHI3MIB B YKPATHCHKIM Ta aHTTIMCHKI MOBaX.

9. O6pa3 emirpaHnTa B MOBHIH CBIIOMOCTI YKpATHIIIB Ta aHTIKIIIB / aMEPUKAHIIIB.

10. ErHocrnienndika 006pa3iB MOBHO1 CBITOMOCTI YKpaiHIIiB Ta aHTJIHIIIB / aMEpUKAHIIB:
TCHJICPHUI aCIIeKT.

11. Cneundika ceMaHTUKH Ha3B MICSIIIB POKY B YKPAiHCBhKIN Ta aHTJMCHKiN MOBaXx.

12. EtHocnienn(ika KOJOPOHIMIB B MOBHIN CBITOMOCTI yKpaiHIIiB Ta aHTIIHIIIB /
aMEpHUKaHIIIB.

13. BigOutts 06pa3y cydacuHocti B noesii C.B. XKanana ykpaiHcbkoro MOBOIO Ta 1i
nepeksali aHMTHChKOI0

14. Ernocnienndika xonmentie TPAIMIIS / TRADITION y MoBHi# CBIIOMOCTI YKpaiHIIiB
Ta aHTJIAIIB / aMEepUKaHIIIB.

15. AconiaTuBHE 3HAa4Y€HHS YMCIIBHUKIB B YKPAiHCHKIM Ta aHIIIHCHKINA MOBax.




16. Crenudika MOBHUX 3ac00iB (OopMyBaHHs 00pa3iB MEPCOHAXIB y mpo3aiyaux TBopax O.
3a0yKKO Ta iX IepeKIIajii aHrIiiChKOI0 MOBOIO

17. O6pa3 aHrmiichHKo1 Je/li B MOBHIHN CBIIOMOCTI YKpaiHIIiB Ta aHTIIIHIIB / aMEepPHKAHIIIB.

18. Konnentu JIIJEP / LEADER y MOBHili CBIIOMOCTi YKpaiHI[iB Ta aHTJIIHIIIB /
aMEPHKAHIIIB.

19. Crieninpika MOBHUX 3aC00IB BUPaKCHHS IOETHYHUX 00pa3iB B YKpaiHCHKil Ta
aHrJicbKid MoBax (Ha marepiaini noesii JI. Ykpainku Ta 30ipku "/lyx moaym’s. 310paHHs
tBopiB Jleci Ykpaiuku" ("Spirit of Flame a Collection of the Works of Lesya Ukrainka") y
nepexunani [lepcuBans Kanni).

20. CBoepinHicTh 00pa3iB MOBHOI CBiZIOMOCTI B moeTnuHuX TBopax C.I. Bakapuyka (Ha
Marepiaji TeKCTIB-OpUTiHaJIIB YKpaiHChKOIO MOBOIO Ta X MepekyaaiB)

21. Konnenru BIJJTAHICTD / DEVOTION y MOBHil CBiTOMOCTI YKpaiHI[IB Ta aHTJIIAIIIB /
aMEpHUKaHIIIB.

Jou. Uxeriani

T

Jluckypc BiiyHcTBa Ha caiitax Intepuery. [IparmManiHrBiicTUuHUN MiaXin.
Discourse of foretelling on the Internet sites: Pragmatic approach.

CrtpykTypa 1 ceManTHKa 010JiHHUX (HPa3eoIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘pO3yMOBI 3710HOCTI
JIOIMHA™ B aHTJIMCHKIN 1 yKpaiHChKI MOBaXx.

Structure and semantics of Biblical phraseological units with “intellect” component in
English and Ukrainian.

CemaHTHKa 1 TparMaTHKa riacoHasMiB tuiy “VIP mepcona” B aHITIMChKIN 1 yKpaiHChKIN
MOBaXx.
Semantics and pragmatics of pleonasms of the type “VIP person” in English and Ukrainian

MonoaibkHi TenepoHHI pO3MOBH B aHTJIIHCHKO- Ta YKPATHCbKOMOBHOMY KIHO: JIEKCUYHUHT
a”ani3. Youth telephone talks in English and Ukrainian films: Lexicological Analysis

@DyHKII1] MOBUAHHS B 11aJI0TIYHOMY 1 MyJIbTUCTOPOHHBOMY CIILUIKYBaHHI.
Functions of silence in dialogic and multiparty conversations.

MoBa sik TOKa3HUK COIliaabHOI qudepeHiiiallii CiiBpo3MOBHUKIB B Cy4aCHOMY JUCKYPCi
aHIJTHLIB 1 YKpaTHIIIB: JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN aHaIi3.

Language as a marker of speakers’ social differentiation in modern English and Ukrainian
discourse.

I'imHoTHyHA (QYHKIIiSI MOBHU B CY4aCHOMY aHIJ1iiiCbKOMOBHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI.




MoBHI MapKepH cydacHOi MOJIOI B 4aT CIUIKYBaHHI B IHTEPHETI.
Speech markers of the young in chat talks in the Internet.

I'ymopucTuyamii €peKT OMOHIMIT B aHTIIIHCHKHUX 1 YKPaTHCHKUX aHEKIOTaX.
Humorous effect of homonymy in English and Ukrainian anecdotes.

CMucnoBa HEOJHO3HAYHICTD CJIIB B @HTJIMCHKIN 1 YKpaiHChKIA MOBax SIK MapKep
MaHIMyJS11# MOBJIEHHEBOT MOBEIIHKU CIIBPO3MOBHHUKIB.
English and Ukrainian ambiguous words as markers of manipulation of speech behaviour.

CryneHTChKU CIEHT K 0Ka310HAII3MH B CUCTEMI Cy4acHOI aHTIIHCHKOT 1 yKpaiHChKOT
MOB: JIEKCHYHI 1 CTPYKTYpHI PUCH.

Students’ slang as occasional words in the system of English and Ukrainian: lexical and
structural specifics.

MiXKyIBTYpHI BIIMIHHOCTI MOBJICHHEBOT ITOBEIIHKY aMEPHUKAHIIIB 1 YKpaiHIIiB B OJHAKOBIN
CUTYaIIil CITUIKYBaHHS: MPAarMaIiHTBICTHYHUN BUMID.

Cross-cultural differences in speech behavior of Americans and Ukrainians in the same
situation.

MeracurHany B aHTJIIHCHKO- Ta YKPaiHCbKOMOBHOMY HaYKOBOMY CITUTKYBaHHI:
CEMaHTHUYHHUHN acIeKT.
Metasignals in English and Ukrainian scholarly communication: A semantic aspect.

ETnMooriss CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHUX 1 OMOHIMIYHUX ()Pa3e0sIoTi3MiB B aHITIMCHKIHN 1
yKpaiHChKiil MOBax

Etymology of synonymous, antonymous and homonymous phraseologisms in English and
Ukrainian.

KnacHi npi3BHChKa K MOKAa3HUK €MOLIIOHAIBHOI colliani3allii yuHIBCbKO1 CIIUTBHOTH.
Classrooms nicknames as a mark of emotional sociability in students communities.

[Iparmatuka norpo3 y npoMoBax poCiiicbKOro i yKpaiHCbKOT'O IPE3U/ICHTIB.
Pragmatics of threatening in the speeches of Russian and Ukrainian presidents.




INmaoTnyHa (hyHKIiE MOBH B IPOMOBaX aMEepPHKaHCHKUX Mpe3uneHTiB Ob6amu, baiinena i
Tpammna: nopiBHsUIBHUH aHANTI3

Ipod.
INoTranenko C.I.

BepOanbuuii 06pa3 Ipnanaii B razeri Irish Times.

[HpopmaTnBHE pekIaMyBaHHS: MyJIbTUMOJAIbHA TTOOYA0BA aHTIIICEKOMOBHHX TEKCTIB bi-
bi-Ci ipo nogopoxi.

B3aemoist 300pakeHb 1 3aroJIOBKIB aHIIIHCHKOMOBHUX HOBHMH: MYJIbTUMO/IaJIbHUI aCIIEKT.

3allMEeHHMKH SIK 300U MPUBEPHEHHS YBaru B 3aroJOBKaxX aHIJIIHCbKOMOBHUX HOBUH.

Ponpb niecniB MallOyTHBOTO Yacy B TEKCTAX aHITIChKOMOBHUX HOBHH.

CriBBiAHOLIEHHSI MTUTOMOT (native) 1 3al03UYEHOI JEKCUKU B TEKCTaX aHIIIHCbKOMOBHUX
HOBHH.

B3aemois 3arajpHUX 1 BJIACHUX IMEHHHUKIB B 3arojIOBKax AaHTJIIMCHKOMOBHHX HOBWH B
aCTeKT1 MPUBEPHEHHSI YBary.

Bepb6ansuuit 00pa3 Ykpainu Ha caiiti razetu The Guardian.

Posb eMOTHBHOT JIEKCHKHM Yy TPUBEPHEHH] YBaru YNTa4yiB aHTJIIHCbKOMOBHUX HOBHUH.

CTpyKTypa 3arojoBKiB PO 1HIIHCHKO-EBPONIEHCHKI BITHOIICHHS Ha caidTi razetu The Times
of India.

II1. JlinrBicTUKA, NEPEKJIAT03HABCTBO

(MJIa IV kypc)

IIpog. I30TOBA
H.II.

[IcuxocTuimicTuka MO3UTUBHUX 1 HETATUBHUX €MOIIIN Y MOJIOJDKHUX KIHOCIIEHAPIX

Kopuunceka FOmnis 03-22

BepOanbHi Ta Bi3yanbHi MeTa(opH y CydaCHOMY aHTJI1iCbKOMOBHOMY JAUCKYPCI

Mopo3tok FOmig 05-22

3aco0u penpe3eHTallii r'yMaHITapHUX KpU3 Y Cy4aCHOMY aHIJTICbKOMOBHOMY Ta
YKpaiHCbKOMOBHOMY Me1aIUCKypCi

MynbTUMOIANBHUN aHAMI3 MepeKIaay KIHOIIaJIOTiB: aHTJIIiCbKOMOBHI (DUIbMHU Ta 1X
YKPaiHChKHH TyOIIsiK

JIrotuk Agua 05-22




MoBHOCTHITICTUYHI 3aCO0U perpe3eHTallii €KOJIOTTYHUX I[IHHOCTEH aHTJIIHChKOMOBHUX 1
YKpaiHCBKOMOBHHX PEKJIAMHUX KaMIIaHii

MynbTUMOIaTbHA CTHITICTUKA TIPE3EHTAIIIN: aHTTIIICEKOMOBHHIA Ta YKPAaiHCHKOMOBHUIA
JCKYpPC

MOBHOCTHITICTUYHI 3aCO0M CTBOPEHHS 00pa3 IMITyYHOTO IHTEJIEKTY B aHTJIIHCHKOMOBHUX
Ta YKpaiHCbKOMOBHHMX HOBHHHHX TEKCTaX

AHani3 aHra0-yKpaiHChKOTo Mepekiaay IHTEpaKTUBHOTO KOHTEHTY B COLIMEPEKaX:
MOBHOCTHUJIICTUYHUHN aCIEeKT

JlopobanoBa Amina 05-22

MynbsTUMO1aTbH1 3aCO0M CTBOPEHHS «OCOOUCTOCTI OpEeH ly» B aHIJIIHChKOMOBHUX Ta
ykpaincbkoMoBHMX conMepeskax: TikTok, Instagram, YouTube

3iropa Codis 05-22

MoBHOCTUTICTHYHI 3ac00M 300pakeHHsT HeBEpOAITbHOT MOBEIIHKH MIEPCOHAXKA B
Cy4aCHOMY aHIJTIICbKOMOBHOMY XYJO’KHbOMY AMCKYpPCi

Maescrka Ipuna 04-22

IIpo¢. IToranenko
C.L

1. Kinemarorpadiuni crati Ha caiiti BBC News: MynbTUMOAanbHUN acTIeKT.

2. HominaTtuBHi 3acO0M CTBOPEHHS PO3IUIMBYATOCTI B 3ar0JIOBKAX aHTTIHCBKOMOBHUX
HOBHH.

3. Bepbanpuuii 06pa3 Ykpaiau Ha caiiti razetu Irish Times.

4. AHTIICLKOMOBHUN HOBUHHUHN AUCKYPC B €TIOXY MICIISTIPABIH.

Konosamox Onexcanapa 03-22

5. YkpaiHcbKkuii niepeksaj] aHriiCbKOMOBHUX HOBUHHHX 3ar0JIOBKIB B aCTIEKTI 3MIHH
MIEPCIICKTUBH.

6. AHTTIIICbKOMOBHI (DEKOB1 HOBUHH: CTPYKTYpa 1 JICKCHYHE HAITOBHCHHSI.

7. Bepbanizamis konuenty 3AXI]] y cygacHux aHTmiiicbKOMOBHHX 3MI.

8. 3acobwu rinepoOomizanii B MosiieHHi [Ipesunenra Tpamma.

9. MoBHi 3acobu 300pakeHHs1 YKpaiHu Ha aHTJIIHCbKOMOBHOMY caiiTi razetu China
Daily.

10. Hominaris ykpaincebkux peaiiii Ha caiiti razetu Kyiv Post.

Jou. Penbka LA,

British and American Media Styles: A Comparative Study.

Stylistic Features of Legal English in Fiction: Clarity VS Complexity.

Synaesthetic Language in Perfume Advertising: A Stylistic Sudy of Cross-Sensory
Metaphor.

Animal Imagery in Expression of Emotions in S. Plath’s Poetry.

Ironic Usage of Aesthetic Epithets in Contemporary English Poetry.

Curap €nuzasera 04-22

Stylistic Features of D. Trump’s Discursive Portrait.

Manipulative Function of Metonymy in Political Discourse.




Stylistic Markers of Jeopardizing in English Media Texts.

Registers as Situational Realization of Style: A Functional Stylistic Approach.

British and American Media Styles: A Comparative Study.

Jou. CureHbka
O.B.

BinTBOpeHHs icTopu3MiB, apxai3MiB i 0€3€KBIBaJICHTHOT JIEKCUKH IIPH MEPEKIIaIi
aHTJTIHCPKOMOBHHUX (PITBMIB 1 cepiaiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO

I'omoH €iu3aBera Muna 01-22

BinTBOpEHHS CIEHTY NPH MepeKIIai aHTrIiiiCbKOMOBHHX CepiajliB YKPaTHCHKOI0 MOBOIO

Ko3zauyk Onekcanapa, Mia 01-22,

[Tepexnananeki Tpanchopmartii Jyist TOM’SIKIIIEHHS HEHOPMATUBHOT JIEKCUKH TIPU
MepeKIIajil aHrI1iCbKOMOBHUX (UIBMIB YKPaiHCBKPIO MOBOIO

I'yoinpka Arnra, Mima 01-22,

[Tepeknaj pexiaMHUX TEKCTIB 1 CJIOTAHIB: CTHJIICTUYHUM BUMIP

I'epacumuyk Karepura, Mia 01-22

CeMaHTHKa Ta IparMaTHKa IHTEPTEKCTYalbHUX €JIEMEHTIB B aHIIIHCbKOMOBHUX
MEIIHNX TEKCTaX

Mip3zosiH Apina, Mna 03-22

JIIHrBOKYJIbTYPOJIOTIUH1 BUSBH Ta JPKEpeEa IHTEPKCTYaIbHOCTI B TEKCTaX CyYacHHUX
aHTJIIIICbKOMOBHHX IICEHb

Makcumenko Jlap’s, Mna 01-22,

Bepb6anizaiiist TEXHIK CEHCOPHOTO MapKETUHTY B aHIJIIMCBKOMOBHMX TEKCTaX peKiiaMm 1
CJIOTaHIB

dapkam Sna, MJIa01-22

CrunicTrka Ta mparMaTuka TEXHIK CEHCOPHOTO MapKEeTHUHTY B @aHTJIOMOBHHUX peKJIaMHHUX
TEKCTax

Martsam CeiTinana, Mna 03-22

[HTEpTEKCTYanbHICTh B aHTJIIHCHKOMOBHUX PEKJIAMHHMX TEKCTax: ()YHKIIOHATBLHUM 1
CEMaHTUYHUH aCIIEKTH

Mupsoaa Anacracist , Mna 01-22,

[HTEepTEeKCTyabHa Mi()OTBOPUICTh Y CyYaCHUX aHTIIIHCHKOMOBHUX TBOpAX:
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIA BUMID

[IBeminze 'eopriit, Mima 01-22,

B3aemois BepOanbHUX 1 HEBEpOAIbHHUX 3aC00IB BUPAKEHHS €MOIIIN MEPCOHAXKIB B
AHTJTIHCPKOMOBHHUX Cepiaiax: MYJIbTUMOIAIbHUHN aClIeKT

Maxkcumenko Onekciii, Mna 01-22

BiarBopeHHs ipoHii Ta rymMopy y Nepekiiaji aHT1iiChKOMOBHUX PEKJIIAMHHUX TEKCTIB

[Nanymka BikTopis, Mna 04-22

[Nepexaa aHTMIHCBKOMOBHUX MEMIB YKPAaiHCHKOIO y COLIIAIBHUX MEPEexKax:
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUN aCIIEKT

Hosocenenpska Mina, Mna 01-22

BinTtBopenHs moCTPEeMIHICTUYHOTO AUCKYPCY MPU MepeKiiai aHITiiCbKOMOBHUX
cepianiB

lNonsauuens Bikropis, Mna 04-22

MynbsTUMOAaTbHA CTUTICTUKA aHTTIHCBKOMOBHHUX KOMIKCIB

Yepuum €nuzasera, Mna 05-22

Menianuckypc BiiiHM B YKpaiHi: CEeMAaHTUKO-CTUIIICTHYHUIN aHaIli3 aHTJIIHCEKOMOBHUX
HOBHUHHUX PECYpCiB

beninceka Jlapis, Muna 05-22

Crparerii nepekiany yKpaiHCbKOIO TYMOPY Ta ipOHii B aHTJIIIICBKOMOBHHX cepiajiax

IBacenko Bepownika, Mna 01-22




KpeatuBHi nepexmimaganbKi crparerii mpu Jokamizalii aHTJIiiiCbKOMOBHHX TTICEHb
YKpalHCBKOIO

bymanna Codis, Mia 05-22

CrunicTrKa mepexiaay YKpaiHChKo MeTadop B aHTIIIHCEKOMOBHUX MapKETHHTOBUX
TEKCTax

Mapuyk Jlrommuna, Mima 01-22

BinTBopeHHs kKiHemMaTorpagiuHuX amo3iid y TyOmsoki Ta CyOTHTpax Mpu HepeKai
AHTJIIHCHKOMOBHUX (DUIHBMIB YKPaiHCHKOIO

[leBuenko AxHa

Hou. Tuxomupona
0O.B.

1. BpuTaHCHKICTh A€TEKTUBHUX poMaHiB PoGepra 'anbpeiita mpo Kopmopana Crpaiika B
nepeknago3naBuomy acrekti. The Britishness of Cormoran Strike crime series of crime
fiction by Robert Galbraith: A translation case study.

2. "Bomongap Ilepcuis" Jxx. P. P.Tonkina B ykpaincekux nepekiagax. "The Lord of the
Rings" by J.R.R.Tolkien in Ukrainian translations (Mo>kHa B3STH 1HIIUH KyJIbTOBHUI
pomaH, KHii 0yJ0 MepeKsIaieHo YKpalHChKOI0 Y pi3HUX BaplaHTax.)

3. [lepexnan B1acHUX Ha3B y AUTSIUMX Ka3kax (Ha Marepiaii ka3ok “Ikador” ta “Pi3aBsina
ceuHka” Jlxxoan Pominr). Translating proper names in children's stories. A case study of
“The Ickabog” and “The Christmas Pig” by J. K. Rowling.

4. HapatuBHi Ta CTHJIICTUYHI 0COOIMBOCTI poMaHTUUHOTO (heHTtesi. Narrative and
stylistic features of romantic fantasy.

5. Ilepconaxi nukny Xponiku bypecsiria bpennona CannepcoHna sk MOBHI OCOOHCTOCTI.
Characters of the Stormlight Archive series by Brandon Sanderson as linguistic
personalities

6. HapaTuBHi 0cOOIUBOCTI AOMIOMDKHUX KHUT (DEHTE3IMHUX UKJIIB (Ha MaTepiayli UKITY
nipo "appi [TorTepa J>xoan Pouinr). Narrative features of companion books within
fantasy series: A study of Harry Potter series by J. K. Rowling.

7. PekoHTekcTyami3alis TeKCTiB miceHb bitin3 B Mmy3uunomy ¢inbmi "Across the
universe": MmynbTUMOIaIbHUH aciekT. Recontextualizing The Beatles’ lyrics in the
musical "Across the Universe": A multimodal study.

8. CtopiTeiHr B TeKCTax miceHb Teinop CBiT: CTUIICTUYHUHN Ta KyJIbTYpOJIOTTYHHH
acnektu. Storytelling in Taylor Swift’s song lyrics: Stylistic and cultural aspects.

9. Ilepconax 13 cHHAPOMOM Acrmeprepa sk HeHalAiiHUI onoBigay y pomani Mapka
Xannona "The Curious Incident of the Dog in the Night-Time". The Asperger syndrome
protagonist as an unreliable narrator in Mark Haddon’s "The Curious Incident of the Dog
in the Night-Time".




10. MoBHi 3aco0u CTBOpPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy B IOCTMOAECPHUX poMaHax (eHTe3i
Teppi [Ipatuerra Linguistic means of creating a humorous effect in Terry Pratchett’s
postmodern fantasy. (1ifo TeMy MOKHA JOCTIIUTH B paMKaX OJHOTO YH JCKLTBKOX
poMaHiB Ha BUOIp CTy/eHTa)

11. MoBHi 3aco6u ctBoperHs komigaoro edekry B "The Big Bang Theory" (o Temy
MOJKHA JIOCITIIMTH Ha MaTepiaii OyIb-SKOTO TEJIeBi3iIMHOTO CITKOMY Ha BUOIp CTYACHTA.
Pexomenyemo B3situ: "How I met your mother", "The Good Place", "Community" Ta
1HIIT1)

12. MoBHI 3ac00M CTBOpPEHHS KOMIYHOTO €(DeKTy B pajio CiTKoMI (Ha MaTtepiail
OputaHchKoTOo pajio cepiany "Cabin Pressure"). Linguistic means of creating a humorous
effect in a radio sitcom: A study of the British radio series "Cabin Pressure”.

13. Meradopu marii B pentesi-pomani “Uprooted” Haomi Hosik. Metaphors of magic in
Naomi Novik’s fantasy “Uprooted”

14. O6pa3u ki Ta HanoiB B cydacHoMy (eHTe3l. Food and drink imagery in
contemporary fantasy fiction: Cultural and stylistic aspects.

Jou. Uxeriani T./I,

JlexcuKO-CeMaHTHYHHMM aHAITI3 “‘HAJUTUIIIKOBUX ® CJIIB B aHTJIIHCHKIHN 1 yKPaTHCHKIN MOB.
Lexico-semantic analysis of “redundant” words in English and Ukrainian.

Hoxyunn JImutpo 04-22

I'enpepHi po30DKHOCTI B MOBI CIIIBPO3MOBHHKIB Y TOOYTOBOMY JMCKYpCi
Gender differences of interactants’ language in everyday discourse

Tkauenko Aptem 04-22

BikoBi moaibHOCTI 1 pO301KHOCTI MOBH MOJIOJIIIIOTO 1 CTAPIIIOTO TOKOJIIHB: JISKCHUKO -
CEMaHTHYHHUHN acIeKT.

Age similarities and differences in the language of the young and senior speakers: lexico-
semantic aspect.

Hogsik Mapis 04-22

CeMaHTHKa 1 IparMaTHKa HEOJTHO3HAYHUX CJIIB B aHTIIMCHKIN 1 yKpaiHChKIM MOBax.
Semantics and pragmatics of ambiguous words in English and Ukrainian.

[kypneno Mapis 04-22




